Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

z S s h 

mElukOvayya-bhauLi 

In the kRti 'mElukOvaiyya' - rAga bhauLi, zrl tyAgarAja awakens the 
Lord early in the morning. 

P mElukO(v)ayya mamm(E)lukO rAma 

mElaina sltA samEta nA bhAgyamA 

Cl nArad(A)dulu ninnu kOri nl mahimal- 

(a)wAiigA pADucunnAr(i)puDu tella- 
vAragA vacdnadi zrl rAma navanlta 
kSIramulu bAgugAn(A)ragimpanu vEga (mElukO) 

C2 phaNi zayana animiSa ramaNul(U)Digamu sEya 

aNukuvaga niNDAru praNuti jEsedaru 
maNi-may(A)bharaNulau aNimAdul(i)Du dlpa 
maNulu telupAyenu taraNi vaMza vara tilaka (mElukO) 

C3 rAj a rAj ( E) zvara bha- rAj a mukha sAkEta 

rAja sad-guNa tyAgarAja nuta caraNa 
rAjanya vibudha gaNa rAj(A)dul(e)lla ninu 
pUjimpa kAdnAr(I) jagamu pAlimpa (mElukO) 

Gist 

O Lord rAma - united with excellent sltA! O My Fortune! O Lord 
redining on zESa! O Eminent One of the solar dynasty! O Lord of Emperors! O 
Moon Faced! O King of ayOdhya! O Lord of virtues! O Lord whose feet are 
praised by this tyAgarAja! O King! 

May You wake up! please look after us. 

nArada and others, seeking You, are now singing abundantly about Your 
greatness; the day is about to dawn; may You wake up guiddy to partake nicely 
fresh butter and milk! 

The celestial damsels are reverentially praying to You to (permit them to) 
render service to You; the excellent lamps - lit by aNimA and others - adorned 
with gem- studded ornaments- are fading. 



All the Lords of celestials and others are waiting for worshipping You; 
may You wake up in order to govern this Universe! 

Word-by-word Meaning 

P O Lord (ayya) ! May You wake up (mElukO) (mElukOvayya) ! please look 

after (ElukO) us (mammu) (mammElukO), O Lord rAma - united (samEta) with 
excellent (mElaina) sltA! O My (nA) Fortune (bhAgyamA) ! 

Cl nArada and others (Adulu) (nAradAdulu), seeking (kOri) You (ninnu), 
are now (ipuDu) singing (pADucunnaru) (pADucunnAripuDu) abundantly 
(awAiigA) (about) Your (nl) greatness (mahimalu) (mahimalawAiigA); 

O Lord zrl rAma! The day is about to (vacdnadi) dawn (tellavAragA); O 
Lord! may You wake up quickly (vEga) to partake (Aragimpanu) nicely 
(bAgugAnu) (bAgugAnAragimpanu) fresh butter (navanlta) and milk 
(kSIramulu) ! 

please look after us, O Lord rAma - united with excellent sltA! O My 
Fortune! 

C2 O Lord reclining (zayana) on zESa - the serpent (phaNi)! The celestial 
(animiSa) (literally those who do not wink) damsels (ramaNulu) are reverentially 
(aNukuvaga) praying (praNuti jEsedaru) much (niNDAru) to You to (permit 
them to) render (sEya) service (UDigamu) (ramaNulUDigamu) to You; 

the excellent (maNulu) lamps (dlpa) - lit (iDu) by aNimA and others 
(Adulu) (aNimAduliDu) - adorned with gem- studded (maNi-maya) ornaments 
(AbharaNulau) (maNi-mayAbharaNulau) - are fading (telupAyenu) (literally 
becoming white) ; 

O Blessed (vara) Eminent One (tilaka) of the solar (taraNi) dynasty 
(vaMza)! 

O Lord! May You wake up! please look after us, O Lord rAma - united 
with excellent sltA! O My Fortune! 

C3 O Lord (Izvara) of Emperors (rAja rAja) (rAjEzvara)! O Moon - Lord 
(rAja) of asterisms (bha) (bharAja) - Faced (mukha)! O King (rAja) of ayOdhya 
(sAkEta)! O Lord of virtues (sad-guNa)! O Lord whose feet (caraNa) are praised 
(nuta) by this tyAgarAja! 

O King (rAjanya) (literally belonging to Royalty)! All (ella) the Lords 
(rAja gaNa) of celestials (vibudha) and others (Adulu) (rAjAdulella) are waiting 
(kAdnAru) for worshipping (pUjimpa) You (ninu); 

O Lord! May You wake up in order to govern (pAlimpa) this (I) 
(kAdnArl) Universe (jagamu)! please look after us, O Lord rAma - united with 
excellent sltA! O My Fortune! 

Notes - 

Cl - bAguganAragimpa - this is how it given in the books of TSV/AKG 
and CR. However, in the book of TKG, it is given as 'bAgugAnAragimpa'. This 
needs to be checked. Any suggestions ??? 

C2 - maNi-mayAbharaNulau - this is how it is given in the book of 
TSV/AKG. However in the books of TKG and CR, it is given as ' maNi- 
mayAbharaNulai'. ' maNi-mayAbharaNulau' seems to be more appropriate. This 
needs to be checked. Any suggestions ??? 

C2 - aNimAdulu - the Eight siddhis - aNiman - become minute as atom; 
laghiman - extreme lightness; prApti - reach anything (moon with the tip of 
finger); prAkAmya - irresistible will; mahiman - illimitable bulk; IzitA - 
supreme dominion; vazitA - subjugating by magic; kAmAvazAyitA - suppressing 
all desires. Source - Monier's Sanskrit Dictionary. 



aNiman, laghiman, prApti, prakAmya, mahiman, IzitA and vazitA and 
garimA- making oneself heavy at will - Source tamizh piGgala nigaNDu. 

To know more about the eight siddhis, please visite the site - 
http:/ / www.dlshg.org/ (Kundalini Yoga) 

C3- vibudha - this also means 'very learned'. 

Devanagari 

T T. T^t(cr)^T TFT 

TftcTT Tl^cT R FTFFRT 

F 1 . Rir(TO^> TTR it Tf%F- 

(^)oo||Rj|| MI^|(R)F§ % 

WTT olftlHft it TFT TRi^T 

wrr(RT)TpFRF (i) 

^2. -qinT wr 3#ltTFT T^(^»)fWi 

3F]<£c|J| Pf^r Wtr 

F|U|R^(TR)1| itq- 

TFT^ rRftj RYT FT trleFF (i) 

^3. TFT TT(^)RT R-TFT W TTf^cT 
TFT TP^FT FTFITFT RrT FT 
TFRT t%?T FF TT(FT)^(R)F FR 
T^FF TTFRT(Tt) rnf^cq (tT) 

English with Special Characters 

pa. meluko(va)yya ma(mme)luko rama 
melaina sita sameta na bhagyama 
cal. nara(da)dulu ninnu kori ni mahima- 
(la)vvariga paducunna(ri)pudu tella 
varaga vaccinadi sri rama navanita 
ksiramulu baguga(na)ragimpanu vega (me) 
ca2. phani say ana animisa ramanu(lu)digamu seya 
anukuvaga nindaru pranuti jesedaru 
mani-mayabharanulau animadu(li)du dipa- 
manulu telupayenu tarani vamsa vara tilaka (me) 


ca3. raja ra(je)svara bha-raja mukha saketa 
raja sadguna tyagaraja nuta carana 
rajanya vibudha gana ra(ja)du(le)lla ninu 
pujimpa kacina(ri) jagamu palimpa (me) 

Telugu 

£>. ^oex>§^(^))c&g cp£j 

Q_ * 0 

£51. ^6(cj^)£bex) §^6 5 £q%j*£q- 

(v)zj°gQn° 5><&*±>^^(8)20<&> 
sj ^ drp ££)^£<£) (3j c p<£d 
id&Dexi ai^rp(^)6ft<&^£o (^o) 

b52. qbe§ $c6o£> 6900D& d^eaoCexp)^^^ 1bo& 
(sseao&^fl 0kp<±) |obeaoS s§"?D£)do 
^^-^c&p^deaoeT 5 ©eS&p&K©)^) 8>£>- 
^ossdod ^od^oSj^o eS6e§ £ 0 ^ £6 (^o) 

£>3. CPS3 CP(S§)^6 S5-CPS3 £ooa3 ^KieS 
CP S3 &Sf*b£3 e^gtfCPSS £o<°3 b56£3 
cp33c 6^ 0sood> lies cp(33 Tj )(±)(e5)c) 0&> 

^0^(8) 33fio5oo (^o) 

Tamil 

U. GlDG^GanleuilLIlL] U3li)(GLD)g>jGc95fT IjrTLD 
GLDSOGUioffT <STl)f5[T 6W<3 lD 5) [T>rT UfT 4 fSliJLDrT 

ffl. rBn‘ij(^rr 3 )gd 3 g)j jSlsffTgu G<srr 3 ifl if LDey§lLD- 
(GuJsiisurnflflsrr 3 un‘@ 3 *®nwn'([fl)i _|© 3 Q^ebco- 
GumjcgsrT 3 eufffliSffT^l 3 yif ij[tld jBeuesf^ 

<g«4ij(Lpgj urr 3 0 3 aiT 3 (iSOTn')rr^l 3 Lbug)i Geuas 3 (Gld) 

a=2. u 2 6tR5fl erv ujot ^(atfluSlo^ ijLDOTu(^jj)iq. 3 a; 3 (Lp Gsruuj 
^gpgjQja; 3 r0is®Ti_rT 3 0 urrgpiil GgoGl6Wf5 3 0 
LDStR5fl-LD(lJJ[T)u 4 IJOTlj(olcOSTT ^]6tR5flLDn'(gj)G61© 3 d|u 
LDgPglJ Q^G^Un'QlLIGp fglJGSflfl QJLD671) OJIJ $GO<95 (Gld) 

ff3. ijfrgo ijn(Gg3)67U<suij u 4 -ij[t^ (Lp« 2 ewfiGasis 

rpu^D em^ 3 -@ 3 io®T .gujn'a^ijn'go nj|f§ ffijGMT 
ijrr^ioffTUJ oJli_| 3 f5 4 « 3 ism ijrr(^rT)gj 3 ((ol<su)cbGU i0gu 
y,g5lLbu an'.flioffTnIlf) go<95 3 (Lp uinsblLbu (Gld) 



ffjuSlQsuQjisijrTiiJiijujn'! CTLbeiDLDUjncfTajnuj, @ijmDn! 

Gld^@ ^an^ij^i_@ianrDGuj! CTCffTgj GuGjd! 

1. rrjrrrRgiT <^,<£1 Glut it 2_effT«n65T GsuisrorLi)., 2_65Tgj LD^lanLDsansTT 
Qsu@syrT«u urr®£l®TrD«>T[T, ^uGurTLpgj; Qurr(Lggj 
l_|£U 0 ld ^ 0 £rorLDrr^lujgj; ^irrmorr! QsiJsrorQsroriij^ 
umsurT^iusurrianrD srfbjD0Gn Gfilanrrsurrffi^ 

gjiiSlQsUfigajrTUJiijiJjrT! CTLi)OTLDim<STT6ijrTijj, IDijitldit! 

Gld<d@ ^an^iL]i_@i«nrDGuj! CT65Tgj GuGjd! 

2. ^rrsuansrorGajrrGioffT! surrefT LDL_rB«n^ujiT asrySlujLb Q&ilhij, 
usMflsijLefT, [glrrLbu^ gj^laerT Q&uj£l65TrD«>T[T; 

LD SOofl LD UJ LD IT SOT ^£Mflffia)e5TffiGTTiSMflrB§l / ^SSuflLDIT^lffiOT £§I@LD 

d§u LDSMflffiSTT Qsij<sifl|51«iT; uffisusuafT @eu surr^^lsuffiGLo! 
ffjii51Q£U(LgajrTUJiijiJjrT! CTLbanLDUjrTisrTsijrTiij, ^ijitldit! 

Gld<d@ ^an^iL]i_@i«nrDGuj! CT65Tgj GuGjd! 

3. GurrrreiiffiffirrGe! ldj§ 1 (Lp<a^G^rrGeOT ! errGa^ LDe5T65nT! 
rBrbuisrorL51io5TG65T! ^liurrffirrrreioffTrTd) GurrrbjDuQuri)jD53 

i§06ULf|_GujrTGio5T! ^rrGe! surrGiSffTrnT ^«n£USLHTffiGnan65TSU0Lb 
2_«fT«n65T GuySluLffi arr^gjOTSTTioffTiT; ^leijGijsuffi^an^u Gusror^ 
gjii51Q£U(LgsijmjJiijiijrT! CTLbanLDLurTisrTGijrTiij^ ^Iijuldit ! 

Gld^@ <lan^ij_|i_@i«nrDGiij! ctot^i GuGjd! 

^smAldt ^l^^lasTT - ^swtflLDrr, LD^lLDrr, aiflLDrr, 

LSlijrr5>i§, LSlijnsrrLiSlujLb, Fff^gjajLb, sy^l^gjGULb 

Kannada 

sj. ^ee»lQe(^)o±) 6 dD(^e)e»&©e 
drfbed ^ 

eio. ^d(c33)ci>oo &®e0 £>e dD&^b- 
(e))S5|0n5) ^e£> 2 iD^( 0 )^)C£> do 
eOddns oSs^cSQ (§)<? os&Sl) d&So^cd 
JeddDaoo ^rbn^^dhd^do ^Sed (rfbe) 
ai9. dcdod ddDcsD(ex3)^dE±a decdo 

^j,csdJ aSedrfcb 

(3 O 

aM-dDccfr^desDo' 3 « £§E±rarfD(<£))edD £>e^- 
dDesaoo doo^ccbdo dde§ aSod a3d do£ (rfbe) 



aSSL. 0326 03(2§e)^d 2^-0326 2±OSO ?33§ed 

0326 dc^rbeS 33^0326 did 2idcs 
0 

O326o^ ^260qS dcs 03(2S3)d}(<23)£) £>do 
^/32S^ 532&33(0e) 26d2±D ^53(3^ (sS)e) 

Malayalam 

oJ. <3(2&JJ<3cft>0((U)Q^ (2(<3(22)&J^<3dft>0 (00(2 
(312OO&J0) 01)1(0)0 (TU<3(2(0) (DO (300)^(20 
aJI. 0)0(0((30)(3J&JJ 0)1OD^ <3dft>0(0l 0)1 (2aOl(2- 
(&j)ryo(o1(DO ojo(u)jajjono((o1)ojjcu)j oro>&j 
ojo(ocoo qj^|1o)g 1 (ool roots o)cuo)1ro) 

<ft»ad1(0(2}&JJ 6DJ00)J0)0(0)0)(00)1(2oJ0)J (3QJ0) ((Sffl) 
dJ2. 0060)1 0000)0) (3T30)1(2lnad (0(26nr)^(&J^)CU)10)(2^ (3OUQ0) 
(mo6n)^cft.^ajo) o)l6rr)ca)0(o^ io-i6n)}rofl sssoouraro^ 
oerDl-oaDoeroerDj&j") (5ro6n)1i20Gj(ejl)m)j oloj- 
(26TDJ&J} O(0)£JJaJ0 000)0)^ (0)(06TDl QJoOO QJ(0 (5)1ejd0o (go) 
dJ3. (OOS (OO(GS)OOJ(O <3-(OOS (2J6U 01)0(3 d9o(0) 

(OOS 00(30)^60) (0D>0O)(00S (DJffi) aJ(06TD 

(oossod, ail6mja) o)6td roo(so)(3^(o&j)ej o)1o)j 

oJ^lffloJ d0DOaJlO)O((Ol) SOI2J nJ0Sjl(2nJ (ffiffl) 

Assamese 

*T. 

C^T %sf W JTf V»HM 
% C^tf% f ^T- 
(°T)^tf%^Tt ^pt(ft)^ Cvofl 

^mrorrHfn <a*r (csT) 

(baguga(na)ragimpanu) 
r. ^ csm 

?K- 

vs^Rf M Rb° 1 <P (C 5 ?) 



5\3. ^tvS? V3-<rF3? 

^03 f ^Ff'Q c t ‘^3 

R^r *i*f ^(vsfd^gfm % 

'’jfer ^rfMt(f) F>FFJ ^ftRr (GO 

(pujimpa palimpa) 

Bengali 

*T. GF^(?)M ^(GSO^pO <tGT 
GF>FT %sf 7 $ \»HM 

% C^# % ^%T- 

(^T)wrft^rt cvsi 

<$ 3 ^ <RhR # <tGr ^%3 
*H<j^ ^mrprrHfa p c^n (go 
(baguga(na)ragimpanu) 
r. #f »t?pT ^(pofeFj got 

R'QtsF 2Pj% G3?GFOF 

G3=^' 9 ffG[ 7 J vs^R" Ts*r ^ (GT) 

FO. 303? ^(OSO 3 ^ 3J-303? ^ ^5TlC<GVD 
OG3? sp-QO ^3T‘>T303? po M't 
OGSPO R<F ^ ^t(vS?t)^(GTM Rp 

/p jfe? ^tfRrr(f) wfj ^ftRr (go 

(pujimpa palimpa) 

Gujarati 

U. ^GLS\(q.)^l nHjGlsl ?LH 
AA^. ${lclL Met 41 (HL°UHL 

^ta. 4l?(&0§3, Pl% SIR 41 HpH- 



(C'i)cq.LRoLL ULS^$ll(fi)HS ctC<-i 
C LL? 0 LL qP*iqP 41 ?LH 4q.4cl 
4l?H(rl 0iL^LL(4L)?pL^ 4°L (A.) 

* R . $ p>L ?Lqq * hR [ hX ^ Hl ^ Cajfs^LH 
*u&§q. 3 i Pu?si^ vu&tci 
H(^L-HULCH?1?J>c4 ^lHl§(Gk)S £Ih- 
AotniAq ci?p>i 4?i q? [aas (A) 
q3. ?i*y ch-^l^ hh su£ct 

?L°V ?i6.°^L cUl^l/V <Jct 

?L < Y <r U. [qcHU °L^L ?L( c Vl)|(C-i)C<'i Piq 

HpV^-H SlR*U(ft) °V°LH HlPi^-M. (A) 

Oriya 

0- 600691(0)00 0(6000691 010 

cx cx 

60600 01GI 0600 01 QIOH0I 
OQ- 010(01)00 00 6910 01 000- 

cx cx n a 

(0)001001 910001(0)00 600 

\ cx cx n cx cx rn. 

010611 0900 01 010 00010 
91000 01001(01)0000 600 (60) 

cx cx cx cx 

0 9- OP0 00,0 21000 000(0)00 0 60Q 

CX Os cx 

210900 00,10 000 606000 

CX CX CX — 1 cx cx 

00 - 0^1000601 210010 ( 0)0 010 - 

cx cx cx 

000 6009160)0 000 0°0 00 009 (60) 

cx cx cx cx 

0^- 010 OI(60) ( 6I0O Q-010 00 01690 

\ cx 

010 0000 GHIOOI0 00 000 

s cx cx 

OI0OH 000 00 01(01)0(60)0 00 

cx cx m. cx 

000 91001(01) 000 0100 (60) 



Punjabi 

U. k(hA)h^ dd-r 

1^3 Tfe 1 TTK3 <V ^dWH 7 
tR. 7P^{w)EE ftw tfr St KfUK- 
(H)^'Pddl' uw(f?)y| 3 & 

'd d I 1 ^RdrtPti T^f dT-f 

gWI T (?7 T )dfdT7-rU^ ^T (K) 
3 ?. 7HWF MfefHH dK^(H)fe^TK 7TR 
»ie°^dl Pd^d'd 1^3 TTHtFd' 
iffe-’HM'dd'dW ^PdHdE^fe)^ tffr-[- 

3 HVTH^ ddfe sfH ^ (tf) 
^3. d^ d T (i^)^ U-d^rT TTM3 
dTT Hti'dje d-H'dld'rl ^3 
d'rlfVd fedIT d l<d d T (rT r ) : S'(?^)6466 Prtrt 
yfrn-TU ocPdd'(dt) rTdTH iffeKU (K) 



